РЕЦЕНЗИЯ
на выпускную квалификационную работу магистра 
«ИСТОЧНИКИ И МОДЕЛИ ОБРАЗОВАНИЯ КОМПЬЮТЕРНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ»
Натальи Викторовны Воробьевой
Рецензируемая магистерская квалификационная работа посвящена лингвистическим особенностям образования и функционирования компьютерной терминологии в английском, немецком и русском языках. Актуальность исследования обусловлена крайней востребованностью данного пласта лексики в разных языках мира и в связи с этим необходимостью постоянного обновления и систематизации соответствующей терминологии. Тема соответствует образовательной программе подготовки «Иностранные языки в сфере профессиональной коммуникации».
В рамках проведенного исследования Н.В. Воробьева обращается к проблемам семантики, словообразования и перевода компьютерной терминологии в анализируемых языках. Материал исследования насчитывает более 1200 лексических единиц из специализированных словарей компьютерной тематики. Содержание работы отвечает заявленной теме, тема раскрыта полностью.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка литературы. В первой главе рассматриваются возникновение и формирование компьютерного языка и затрагиваются понятия термина, терминосистемы, сети Интернет, а также полисемии, неосемантизма, метафоры и др. 
Вторая глава посвящена дискурсивному аспекту образования компьютерной терминологии и содержит исследование семантических, синтаксических и морфологических моделей образования анализируемых терминов, а также способов их перевода. Результаты некоторых количественных подсчетов приводятся в таблицах. В заключение делаются выводы о преобладающих моделях словообразования и перевода в компьютерной терминологии. 
Список литературы насчитывает 97 наименований на русском, английском и немецком языках и включает в том числе современные издания последних пяти лет.
В целом анализ корпуса примеров, приведенный в данной магистерской квалификационной работе, представляется обширным и разносторонним, однако его представление и систематизация вызывают ряд существенных замечаний и вопросов.
1) Примеры компьютерной терминологии взяты из трех языков, английского, немецкого и русского, при этом английский язык «выступает сопоставительным элементом» (стр.6), с другой стороны, на стр. 69 утверждается, что «английские заимствования составляют лишь 10% компьютерной лексики». Почему тогда вся работа основана на сопоставлении с английским?
2) Откуда взята статистика заимствований со стр. 69? Указанный источник А.Д. Арутюновой таких данных не содержит. Представляется спорным утверждение о наличии, в частности, кельтских заимствований в компьютерной лексике. Возможно, имелось в виду, что ряд терминов представляет собой исконно кельтские слова. Однако можно ли говорить о сохранении подобных связей при приобретении новых значений этими словами и их заимствовании в другие языки? Такого рода этимология нуждается в примерах, которые отсутствуют в работе.
3) До какой степени возможна метафоризация, омонимия, полисемия и т.п. в компьютерной терминологии? (стр.11-12) Можно ли говорить о размытии границ терминологической системы?
4) Вторая глава носит название «Дискурсивный аспект образования компьютерной терминологии», однако в самом тексте не вводится понятие дискурса или обоснование такого рассмотрения изучаемой лексики. Эта формулировка в названии главы требует пояснения.
5) Отсутствует системность в описании проведенного исследования. Так, во второй главе ряд разделов посвящен семантическим моделям формирования компьютерной терминологии (2.1-2.5), при этом основное внимание уделено метафоре (2.1-2.4), один раздел посвящен переводу компьютерных терминов (2.6) и один синтаксическим и морфологическим способам образования терминологии (2.7). Такое деление представляется несколько смешанным, а из названия и содержания этих разделов остается неясным соотношение рассматриваемых способов формирования компьютерной терминологии и их место в общей структуре компьютерной терминосистемы. 
6) В выводах ко второй главе, сформулированных на стр. 82, утверждается, с одной стороны, что «подавляющее большинство метафор в компьютерной терминологии основано на сходстве функций», а с другой, в следующем пункте, что «подавляющее большинство компьютерных метафор основано на сходстве с предметом». На чем же именно основана компьютерная метафора и какими данными это подтверждается?
7) В чем заключается метафорический перенос в слове “blog” (“der Blog”, «блог»), которое образовано от английского словосочетания “web log”, т.е. «сетевой дневник»? (стр.46, табл.2)
8) Почему сочетание “sleep mode” (“der Schlafmodus”, «спящий режим») считается в работе развернутой метафорой? (стр.60)
9) Особенно затрудняет восприятие работы огромное количество опечаток (стр.8, 10, 11, 12, 15, 20, 23, 25 и др.) и стилевые недочеты, а именно употребление формулировок, не всегда уместных в данном виде работы («Но! также есть вариант…» (стр.19), «И при чём те сообщения или данные, что были отправлены раньше, могут придти позже.»), начало раздела на английском языке (стр.22), неодинаковое форматирование (стр.20-24), повтор информации (стр.21 и 23) и др.
Несмотря на чрезвычайную актуальность данной темы и достаточно интересную подборку и анализ примеров, магистерская ВКР Н.В. Воробьевой обнаруживает серьезные недостатки в части логичности и структурированности изложения, а также качества представления результатов.
[bookmark: _GoBack]Работа соответствует требованиям, предъявляемым к данному виду работ в СПбГУ, в отношении актуальности, обоснованности поставленных задач и используемых методов исследования, а также в отношении адекватности анализа материала. Однако высказанные замечания влияют на общее качество работы Н.В.Воробьевой и могут служить основанием для снижения оценки.
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